Załącznik nr 30

do zarządzenia nr 29/XV R/2020 

Rektora Uniwersytetu Medycznego we Wrocławiu

z dnia 29 stycznia 2020 r.

Umowa - nr / Contract - No. …..……………….
z dnia / of …………..………. do wniosku nr / to application no. …………………..…
na pełnienie funkcji promotora postępowania w sprawie nadania stopnia doktora 
to act as a supervisor of the procedure for awarding a doctoral degree
płatna z budżetu państwa/innego źródła finansowania*
payable from the state budget/other source of financing*

Zawarta w dniu / Concluded on .............................................. 
pomiędzy Uniwersytetem Medycznym im. Piastów Śląskich we Wrocławiu, reprezentowanym z upoważnienia Rektora przez Przewodniczącego Rady Dyscypliny Nauki …........................... , …..........................., 
/ between the Wroclaw Medical University, represented by the Chairperson of the …………………………. Discipline Council, ……………………………… at the university, authorised by the Rector,  
zwanym dalej „Zamawiającym”, / hereinafter: the ‘Ordering Party’,
a  / and
Panem/Panią / Mr./Mrs ..........................................................................................., PESEL lub nr paszportu / PESEL (Personal Identification Number) or passport number* ……………………...……………...….
zatrudnionym/ą w / employed in ……………………………………...………..…………………………...…………
E-mail / email address …………………………………………………………………………………………………
zwanym/a dalej „Wykonawcą” / hereinafter: the ‘Contractor’, 
o treści / with the following content:
§ 1

Wykonawca zobowiązuje się do pełnienia funkcji promotora pomocniczego postępowania w sprawie nadania stopnia doktora Pani/Pana  / The contractor undertakes to act as assistant supervisor of the procedure for awarding a doctoral degree to Ms/Mr ………………………………………………………………………………...………….
(imię i nazwisko) (first name and last name)

§ 2
Umowa wykonywana będzie od dnia podjęcia uchwały przez Radę Dyscypliny powołującej do pełnienia funkcji promotora, tj./ / The contract shall be performed from the date of adoption of the resolution by the Disciplinary Council appointing the auxiliary supervisor, i.e. ….................................... do dnia podjęcia uchwały przez Radę Dyscypliny w przedmiocie wniosku o nadanie stopnia naukowego, / until the date of adoption of the resolution by the Disciplinary Council regarding the application for awarding an academic degree.
	§ 3

	1. Z tytułu wykonania przedmiotu umowy Wykonawca otrzyma wynagrodzenie 
w wysokości brutto 50 % wynagrodzenia profesora określonego zgodnie z przepisami 
o wysokości minimalnego miesięcznego wynagrodzenia zasadniczego dla profesora 
w uczelni publicznej, obowiązujących w dniu zatwierdzenia protokołu zdawczo-odbiorczego przez Przewodniczącego Rady Dyscypliny, zwanej dalej „stawką wynagrodzenia.”

2. Wynagrodzenie ustala się według stawki obowiązującej w dniu podjęcia przez Radę Dyscypliny uchwały w sprawie nadania stopnia naukowego.

3. Wypłata wynagrodzenia nastąpi w terminie do 30 dni od przekazania do Przewodniczącego Rady Dyscypliny kompletu dokumentów, w tym prawidłowo wypełnionego rachunku i zestawienia danych osobowych, po zakończeniu postępowania, w wyniku którego został nadany stopień doktora.
	1. For the performance of the subject matter of the contract, the Contractor shall receive remuneration in the gross amount of 50 % of the remuneration of a professor specified in accordance with the provisions on the minimum monthly basic remuneration for a professor at a public university, in force on the date of approval of the handover report by the Chairperson of the Disciplinary Council, hereinafter: ‘remuneration rate’.
2. The remuneration is determined according to the rate applicable on the date of the Disciplinary Council's resolution on awarding the academic degree..
3. Remuneration shall be paid within 30 days of submitting a complete set of documents to the Chairperson of the Disciplinary Council, including a correctly completed invoice and personal data summary, after the completion of the proceedings resulting in the award of a doctoral degree.

	§ 4

	Wykonawca oświadcza, że czynności objęte niniejszą umową będzie wykonywał osobiście.
	The Contractor declares that he/she shall  perform the activities covered by this contract personally.

	§ 5

	Wszystkie warunki niniejszej umowy obowiązują strony bez potrzeby osobnych wezwań, przy czym strony nie mogą powoływać się na warunki ustalone ustnie.
	All terms and conditions of this contract are binding on the parties without the need for separate notices, and the parties may not invoke terms and conditions agreed upon verbally.

	§ 6

	1. Zamawiający jest administratorem danych osobowych Wykonawcy podanych w niniejszej Umowie. Zamawiający wyznaczył Inspektora Ochrony Danych, z którym można się kontaktować pod adresem e-mail: iod@umw.edu.pl.

2. Podane w niniejszej Umowie dane osobowe Wykonawcy będą przetwarzane w celu wykonania przedmiotu Umowy, przeprowadzenia postępowania w sprawie nadania stopnia doktora, którego dotyczy niniejsza Umowa oraz w celach archiwalnych 
i statystycznych, a ich podanie jest dobrowolne, jednakże niepodanie tych danych uniemożliwi zawarcie i wykonanie Umowy. Podstawą prawną przetwarzania danych osobowych jest artykuł 6 ust. 1 lit. 
a Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego 
i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 roku (Ogólne Rozporządzenie o Ochronie Danych osobowych – RODO).

3. Zamawiający nie udostępni danych osobowych Wykonawcy żadnym odbiorcom, z wyjątkiem przypadków, gdy obowiązek taki wynika 
z przepisów prawa powszechnie obowiązującego lub gdy jest to konieczne w celu przeprowadzenia postępowania w sprawie nadania stopnia doktora, którego dotyczy niniejsza Umowa. Wówczas dane osobowe przekazane zostaną osobom biorącym udział w przeprowadzeniu i obsłudze tego postępowania. Zamawiający może powierzyć przetwarzanie danych osobowych Wykonawcy osobie trzeciej w drodze umowy zawartej na piśmie.

4. Dane osobowe Wykonawcy będą przechowywane w okresie realizacji niniejszej Umowy, przeprowadzania postępowania w sprawie nadania stopnia doktora, którego dotyczy Umowa oraz w okresie archiwizacji dokumentacji związanej z przedmiotowym postępowaniem, wynikającym z powszechnie obowiązujących przepisów prawa lub wewnętrznych regulacji Zamawiającego. 

5. Wykonawcy przysługuje prawo dostępu do danych osobowych, ich sprostowania, usunięcia lub ograniczenia przetwarzania, prawo wniesienia sprzeciwu, przenoszenia danych, cofnięcia zgody na przetwarzanie danych osobowych w dowolnym momencie (bez wpływu na zgodność z prawem przetwarzania, którego dokonano na podstawie zgody przed jej cofnięciem) oraz prawo do wniesienia skargi do Prezesa Urzędu Ochrony Danych Osobowych. 

6. Zamawiający nie stosuje zautomatyzowanego przetwarzania danych osobowych, w tym „profilowania” danych osobowych w rozumieniu RODO.

7. Wykonawca oświadcza, że zapoznał się z treścią zapisów ust. 1 – 6 i wyraża zgodę na przetwarzanie danych osobowych przez Zamawiającego, w tym na powierzenie tych danych osobom trzecim, w celu realizacji niniejszej Umowy, przeprowadzenia postępowania w sprawie nadania stopnia doktora, którego dotyczy niniejsza Umowa oraz w celach archiwalnych i statystycznych. 
	1. The Ordering Party is the controller of the Contractor's personal data provided in this Contract. The Ordering Party has appointed a Data Protection Inspector who can be contacted at the following e-mail address: iod@umw.edu.pl.

2. The Contractor's personal data provided in this Contract shall be processed in order to perform the subject matter of the Contact, conduct the procedure for awarding the doctoral degree covered by this Contract, and for archival and statistical purposes, and its provision is voluntary. However, failure to provide this data shall make it impossible to conclude and perform the Agreement. The legal basis for the processing of personal data is Article 6(1)(a) of Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 (General Data Protection Regulation – the GDPR).
3. The Ordering Party shall not disclose the Contractor's personal data to any recipients, unless such an obligation arises from generally applicable law or is necessary for the purpose of conducting procedure for the award of a doctoral degree to which this Contract relates. In such cases, personal data shall be transferred to persons involved in conducting and handling this procedure. The Ordering Party may entrust the processing of the Contractor's personal data to a third party by way of a written contract.
4. The Contractor's personal data shall be stored during the implementation of this Contract, during the conduct of the procedure for awarding the doctoral degree covered by the Contract, and during the period of archiving documentation related to the procedure in question resulting from generally applicable legal provisions or internal regulations of the Ordering Party.
5. The Contractor has the right to access personal data, rectify it, delete it or restrict its processing, the right to object, transfer data, withdraw consent to the processing of personal data at any time (without affecting the lawfulness of the processing that was carried out on the basis of consent before its withdrawal) and the right to lodge a complaint.
6. The Ordering Party does not use automated processing of personal data, including ‘profiling’ of personal data within the meaning of the GDPR.

7. The Contractor declares that he/she has read the provisions of sections 1–6 and consents to the processing of personal data by the Ordering Party, including the transfer of such data to third parties, for the purposes of executing this Contract, conducting procedure for the award of a doctoral degree to which this Contract relates, and for archival and statistical purposes.

	§ 7

	1. Zamawiający jest administratorem danych osobowych osoby, o której mowa w § 1. Zamawiający powierza Wykonawcy przetwarzanie danych osobowych osoby, o której mowa w § 1, w celu realizacji niniejszej Umowy oraz przeprowadzenia postępowania w sprawie nadania stopnia doktora, którego dotyczy niniejsza Umowa, przez okres niezbędny do realizacji Umowy 
i przeprowadzenia tego postępowania, a następnie archiwizacji, na zasadach określonych w niniejszej Umowie oraz we właściwych przepisach regulujących przetwarzanie danych osobowych, w szczególności w RODO.

2. Wykonawca zobowiązuje się:
1) do podjęcia wszelkich środków wymaganych na mocy art. 32 RODO, 
2) nie powierzania danych osobowych, o których mowa w § 1, osobie trzeciej bez pisemnej zgody Zamawiającego, chyba że obowiązek lub prawo do ich ujawnienia wynika z przepisów powszechnie obowiązujących, lub jest konieczne w związku z prowadzonym postępowaniem 
w sprawie nadania stopnia doktora, 

3) do współdziałania ze Zamawiającym 
w wywiązaniu się z obowiązków określonych w art. 32–36 RODO,

4) do pomocy Zamawiającemu w wywiązaniu się z obowiązków odpowiadania na żądanie osoby, o której mowa w § 1, w zakresie wykonywania jej praw, określonych w Rozdziale III RODO,

5) najpóźniej w dniu rozwiązania umowy Wykonawca ma obowiązek zwrócić Zamawiającemu wszelkie nośniki zawierające dane osobowe, o których mowa w § 1, oraz usunąć wszelkie istniejące kopie danych osobowych, chyba że obowiązujące przepisy wymagają od niego dalszego przechowywania części lub całości danych osobowych,
6) do udostępnienia Zamawiającemu wszelkich informacji niezbędnych do wykazania spełnienia obowiązków określonych w niniejszym paragrafie oraz umożliwienia Zamawiającemu lub audytorowi upoważnionemu przez Zamawiającego przeprowadzanie audytów, w tym inspekcji i przyczyniania się do nich.
	1. The Ordering Party is the controller of the personal data of the person referred to in § 1.. The Ordering Party entrusts the Contractor with the processing of the personal data of the person referred to in § 1. for the purpose of executing this Contract and conducting the procedure for the award of a doctoral degree to which this Contract relates, for the period necessary to execute the Contract and conduct this procedure, and then archiving, in accordance with the rules set out in this Contract and in the relevant regulations governing the processing of personal data, in particular in the GDPR.
2. The Contractor undertakes:
1) to take any measures required under Article 32 of the GDPR,
2) not to entrust personal data referred to in § 1 to a third party without the written consent of the Ordering Party unless the obligation or right to disclose the data results from generally applicable provisions or is necessary in connection with the procedure for awarding a doctoral degree,
3) to cooperate with the Ordering Party in fulfilling the obligations specified in Articles 32–36 of the GDPR,
4) to assist the Ordering Party in fulfilling its obligations to respond to the request of the person referred to in § 1 in the exercise of its rights specified in Chapter III of the GDPR,
5) no later than on the date of termination of the contract, the Contractor is obliged to return to the Ordering Party all the media containing personal data referred to in § 1 and to delete all existing copies of personal data, unless applicable regulations require the Contractor to continue storing part or all of the personal data,
6) to provide the Ordering Party with all information necessary to demonstrate compliance with the obligations set out in this paragraph and to enable the Ordering Party or an auditor authorised by the Ordering Party to conduct audits, including inspections, and to contribute to them.


	§ 8

	1. W sprawach nieuregulowanych umową mają zastosowanie odpowiednie przepisy prawa polskiego.

2. Wszelkie zmiany niniejszej umowy wymagają formy pisemnej - aneksu pod rygorem nieważności.

3. Spory wynikłe z realizacji niniejszej umowy będą rozpatrywane przed sądem właściwym dla siedziby Zamawiającego.
4. Niniejsza umowa została sporządzona w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach, jeden dla Wykonawcy i jeden dla Zamawiającego.
	1. In matters not regulated by the contract, the relevant provisions of Polish law shall apply.
2. Any changes to this contract must be made in writing – in the form of an annex – in order to be valid.
3. Disputes arising from the implementation of this contract shall be resolved before the court competent for the registered office of the Ordering Party.
4. This contract has been drawn up in two identical copies, one for the Contractor and one for the Ordering Party.



Wykonawca  






 Zamawiający
Contractor:



 

            Ordering party:


                   ………………………………….                                                                          ………………………………….
� Załącznik dodany zarządzeniem nr 25/XVI R/2026 Rektora UMW z dnia 2 marca 2026 r





*niepotrzebne skreślić / delete as appropriate

